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1.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] この新しい車の主な特徴の一つは、高速道路を自動で走行できる能力です。 [解説] 製品の目玉

となる機能や特性を指すため、②feature（特徴／機能）が適切です。誤答の①fortuneは（運／財

産）、③futureは（未来）、④failureは（失敗）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】main feature: 主な特徴, special feature: 特集（記事など） /  類義語・

使い分け】characteristic: （他と区別される）特性, trait: （性格などの）特徴 /  多義語】（映画

の）長編、顔立ち 

 

 

2.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 彼の英語力は一晩では向上しませんでしたが、日々の練習を通じて徐々に良くなりました。 

[解説] 一気には変わらないが、少しずつ変化するという文脈から、②by degrees（徐々に／次第に）

が適切です。誤答の①by mistakeは（間違って）、③by chanceは（偶然に）、④by natureは（生まれ

つき）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】recover by degrees: 徐々に回復する /  類義語・使い分け】gradually: 

徐々に（一般的）, little by little: 少しずつ /  多義語】なし 

 

 

3.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 私たちは地元の旅行代理店を通じて、航空券とホテルを予約しました。 [解説] 旅行の手配を

代行する組織として、④agency（代理店/機関）が適切です。travel agencyで「旅行代理店」。誤答の

①factoryは（工場）、②libraryは（図書館）、③galleryは（画廊）なので不適です。 



◆補足：  コロケーション】travel agency: 旅行代理店, advertising agency: 広告代理店 /  類義語・

使い分け】agent: 代理人（人や能動的な主体）, bureau: 局・案内所 /  多義語】agency: 働き・作

用 

 

 

4.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] なぜ都市がこの場所に発展したのかを理解したいなら、その地理を学ぶべきです。 [解説] 都市

の立地や発展に関連する学問分野や特徴として、②geography（地理）が適切です。誤答の①biology

は（生物学）、③chemistryは（化学）、④astronomyは（天文学）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】human geography: 人文地理学, physical geography: 自然地理学 /  類

義語・使い分け】topography: 地形・地勢（より物理的な形状に焦点）, geology: 地質学 /  多義

語】なし 

 

 

5.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] A: この壊れた椅子を直すのを手伝ってくれませんか？ B: もちろん、脚の一本が緩んでいるん

だと思います。 [解説] 壊れた椅子を直すという文脈から、④fix（修理する/固定する）が適切です。

誤答の①mixは（混ぜる）、②boxは（箱詰めする）、③taxは（課税する）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】fix a problem: 問題を解決する, fix a date: 日取りを決める /  類義語・

使い分け】repair: 修理する（fixよりやや規模が大きい・堅い）, adjust: 調整する /  多義語】fix: 

（食事の）用意をする 

 

 

6.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 夕食の前に、ほこりや汚れを取り除くためにきれいな布でテーブルを拭いてください。 [解説] 

掃除などに使う「布」を指すため、③cloth（布/ぞうきん/ふきん）が適切です。誤答の①clothesは

（服）、②cloudは（雲）、④crowdは（群衆）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】cotton cloth: 木綿の布, damp cloth: 湿った布 /  類義語・使い分け】

fabric: 織物・生地（素材としての布）, rag: ぼろ切れ・ウエス /  多義語】cloth: 聖職者（the 

cloth） 

 

 



7.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 彼が窓を割ったのは事故ではありませんでした。彼は怒っていたので、わざとボールを投げつ

けたのです。 [解説] 事故（by accident）と対比され、怒りという動機があることから、④on purpose

（わざと/故意に）が適切です。誤答の①by mistakeは（間違って）、②in vainは（無駄に）、③for 

freeは（無料で）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】do it on purpose: わざとやる /  類義語・使い分け】deliberately: 故意

に・慎重に（堅い語）, intentionally: 意図的に /  多義語】なし 

 

 

8.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 今夏の厳しい干ばつは、全地域で深刻な水不足を引き起こしました。 [解説] 干ばつ

（drought）が原因で水が足りなくなる状態を指すため、①shortage（不足）が適切です。誤答の

②packageは（小包）、③luggageは（手荷物）、④voyageは（航海）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】food shortage: 食糧不足, labor shortage: 労働力不足 /  類義語・使い分

け】lack: （必要なものの）欠如（lack of...）, scarcity: 希少性・欠乏 /  多義語】なし 

 

 

9.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] その電車は 10時に到着することになっていましたが、大雪のために遅れました。 [解説] 「到

着する予定だったが遅れた」という文脈から、予定や義務を表す be supposed to doの過去形③was 

supposed to（～することになっていた）が適切です。誤答の①was able toは（～できた）、②was 

used toは（～に慣れていた）、④was willing toは（～する気があった）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】be supposed to be: ～だと思われている・～のはずだ /  類義語・使い分

け】be expected to: ～すると予想される・期待される, should: ～すべきだ・～するはずだ /  多義

語】なし 

 

 

10.  

 解答  ② 

 

【解説】 



[和訳] この小さな実験の結果を、私たちが授業で学んだ複雑な理論と結びつけることは困難です。 

[解説] 実験結果と理論を「関連付ける」という文脈で、relate A to Bの形をとる②relateが適切で

す。誤答の①remindは（思い出させる）、③regardは（みなす/評価する）、④recordは（記録する）

なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】relate A to B: Aを Bに関連付ける, relate to: ～に共感する・関係がある 

/  類義語・使い分け】connect: つなぐ・関係させる（物理的・抽象的両方）, associate: 連想する・

結びつけて考える /  多義語】relate: （物語などを）語る 

 

 

11.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 2国間の不一致は、解決するのが難しい複雑な政治的問題です。 [解説] 国同士の争いや不一致

に関する話題であるため、①political（政治の/政治的な）が適切です。誤答の②physicalは（身体の/

物理的な）、③chemicalは（化学の）、④musicalは（音楽の）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】political party: 政党, political leader: 政治指導者 /  類義語・使い分

け】governmental: 政府の・政治の, diplomatic: 外交的な /  多義語】なし 

 

 

12.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 地球温暖化により、多くの動物の種が絶滅の危機に瀕しています。 [解説] 動物の生物学的な分

類群を指す文脈から、④species（種）が適切です。誤答の①specimensは（標本）、②spacesは（空

間）、③spicesは（香辛料）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】endangered species: 絶滅危惧種 /  類義語・使い分け】breed: （家畜

などの）品種 /  多義語】単複同形 

 

 

13.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] その都市は産業革命の間に急速に発展し、多くの新しい工場が建設されました。 [解説] 歴史

用語である「産業革命（Industrial Revolution）」や「工場（factories）」という文脈から、

④industrial（産業の／工業の）が適切です。誤答の①initialは（最初の）、②illegalは（違法の）、

③internalは（内部の）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】industrial revolution: 産業革命, industrial waste: 産業廃棄物 /  類義

語・使い分け】industrious: 勤勉な（混同注意） /  多義語】なし 



 

 

14.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 地球温暖化は海水温の上昇を引き起こしており、これは世界中のサンゴ礁に深刻な損害を与え

ています。 [解説] 「reefs（礁）」と結びつき、海水温上昇によってダメージを受けるものという文脈

から、①coral（サンゴ）が適切です。誤答の②coastは（海岸）、③cliffは（崖）、④canalは（運河）

なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】coral reef: サンゴ礁, coral bleaching: サンゴの白化 /  類義語・使い分

け】reef: 岩や砂の隆起（サンゴに限らない）, seaweed: 海藻 /  多義語】サンゴ色の（ピンクがか

ったオレンジ） 

 

 

15.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] このシャツは私には少し小さすぎます。大きいサイズと交換してもらえますか？ [解説] 店で商

品を別のものに取り替えるという文脈から、exchange A for Bの形で使われる②exchange（交換す

る）が適切です。誤答の①expectは（予期する）、③explainは（説明する）、④expandは（拡大す

る）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】exchange gifts: プレゼントを交換する, currency exchange: 通貨両替 / 

 類義語・使い分け】swap: 交換する（口語的）, trade: 貿易する・交換する /  多義語】exchange: 

（名詞）取引所 

 

 


